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„Ez az én testem”

A kenyér és a kenyérkészítés szimbolikája1

„A kenyér ősibb az embernél.”
Albán közmondás

A kenyér – élet, „test és lélek tápláléka, a látható és megnyilvánult élet (…), 
a kenyér a szellem látható megnyilvánulása, amely meghal és újra feltá-

mad; az egyesült ember és istenség, az emberi kvalitások és törekvések eredő-
je a földművelésben”.2 Egyszersmind univerzális, számtalanszor újra és újra 
adaptálták, éspedig értékét tekintve érdemi változtatások nélkül.3 Elsődleges 
összetevője a liszt (flour) – melynek elnevezése „a megőrölt gabona legjobb 
részét” jelentő középkori virág (flower) szóból származik –, és a táplálékhoz, 
életerőhöz, áldáshoz nagyban hasonló szimbolikával bír. Az Istenség női as-
pektusának folyamatosan áradó ajándéka.4

A görögök és a rómaiak számára a kenyér, a bor és az olaj mellett, a három 
szentségi étel egyikét jelentette; a fügéhez és a mézhez hasonlóan „az egyszerű 
élet és a kemény munkával és megelégedettséggel jellemzett tisztes szegénység” 
szimbóluma volt.5 A kenyér fehérsége „a tisztaság és a kiválóság jele” volt.6 A ke-
nyér maga a polgárság szimbólumává7 emelkedett (ha nem alacsonyodott), és 
ez talán kissé megvilágítja Jézus Krisztus8 eljövetelének történelmi jelentőségét, 
aki Beth-Lehemben (’A kenyér háza’) született, és aki ezt mondta: „Én vagyok 
az életnek ama kenyere; aki hozzám jő, semmiképpen meg nem éhezik (Jn 
6,35).” Ez összecseng az egyiptomi Halottak Könyvével: „Az vagyok, akinek 
kenyere van Heliopoliszban / Az én kenyerem az Égben van a Napistennél / 
Az én kenyerem a földön van Kebnél / Az este és a reggel bárkájában / Hoz-
zátok el kenyeremet, egyetlen ételemet / A Napisten házából.” Az eukarisztia 
során kovásztalan ostyát kapunk, a szentostyát, Krisztus „testét”, és ez az Ő vé-
rével – bor formájában – az Istenség női és férfi aspektusának unióját jelképezi. 

„Szent Márton – írja Madame Toussaint-Samat – azt ajánlja, hogy az áldozáshoz 
járuló az ostya háromszoros szimbolikája által sugallt jelentéseken elmélkedjen: 
úgymint szenvedés és nyomorúság (mind materiális, mind spirituális értelem-
ben), felkészülés a megtisztulásra (mivelhogy kovásztalan az ostya) és emlékezés 
eredetünkre (»Orczád verítékével egyed a te kenyeredet [1Móz 3,19]«)”.9 „Min-
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dennapi kenyerünkért” imádkozunk a Miatyánkban, mivel „igazán hatalmas az 
éhség, ami kenyérrel nem csillapítható” (finn közmondás).

Paracelsus szerint: „A Természet nem alkot tökéletest, hanem az embernek 
kell azt tökéletesítenie. Ezt a tökéletesítést hívjuk alkímiának. Alkimista a pék, 
amikor a kenyeret süti, a borász, amikor a bort készíti és a takács, amikor az 
anyagot szövi” (Paragranum). A pék magányos teremtés, munkáját gyakran a 
hajnal előtti törékeny órákban kezdi, műhelyében maradva az ébredés óráiban, 
de „ami magányban nő, visszatér a közösségbe”,10 mivel „a kenyér azért ké-
szül, hogy táplálja az embereket és erősítse őket, hogy élhessenek” (Hildegard 
von Bingen). Bár tudományos és technológiai „fejlesztések” korrumpálták, a 
pékség tradicionális mesterség maradt.11 A világ több területén a kenyérsütés 
tudományát pékmester kell, hogy továbbadja, ezzel hasonló viszonyok több 
mint négyezer évre visszanyúló töretlen láncolatába kapcsolva be a segédet.12 
D. M. Dooling szerint:

„Talán továbbgondolva, amit Coomaraswamy a művészetről és a vallásról 
mondott, állíthatjuk, hogy »a mesterség művelése alkímia, az alkímia mű-
velése mesterség, nemcsak összefüggők, hanem azonosak«. Mert a mester-
ség művelője és az alkimista egyaránt tudatában van, hogy legfőbb feladata 
önmaga megteremtése, a mesteré; és mindenekfölött erre törekszik végtelen 
türelemmel, »elválasztva a finomat a durvától, gyengéden és nagy körülte-
kintéssel«, hogy amit keze érint, arannyá változzon.”13

A gabona a lélek mint Isten megnyilvánulása vagy az Istenhez való „ha-
sonlatosság”, ahogy „a világegyetem Isten tükre – a tükör, melyben az Ő 
fensége és tökéletessége tükröződik, a tükör, melyben Ő Önmagát látja.”14 
De így, ahogy vagyunk, nyersek és „emészthetetlenek” vagyunk, „bukott” és 

„tudatlan” állapotunkból kifolyólag. Önmagunk megőrlése metanoia, amit 
„általában »megbánásként« adnak vissza, az szó szerinti értelemben »a gon-
dolkozásmód megváltozása«, vagyis intellektuális metamorfózis (…), a teljes 
lény átalakulása: az emberi gondolkozásnak isteni értéssé”.15 Ahogy a durva 
gabonaszem fogyasztásra alkalmas finom lisztté alakul, úgy „őröljük” önma-
gunkat, megszabadulva gyengeségtől, vágyakozástól és elbizakodottságtól, oly 
anyaggá, mely alkalmas arra, hogy Ő megváltsa. A lisztet vízzel keverik, hogy 
tésztát (dough) nyerjenek (az indo-európai *dheigh- gyökből, ami annyit tesz: 

„formál, épít”).16 A víz itt a religio (’az, ami összeköt’) értelmében vett vallás; 
keresztség és beavatás, a hagyományoknak való alárendelődés. Ezután követ-
kezik a dagasztás (általában kézzel), fizikai nyújtás és hajtogatás, ami erősíti a 
fehérjemolekulák (glutén: „a kenyér izma”) kötéseit, egyben levegővel telíti a 
tésztát.17 Ahogy William Stoddart írja: „engedjük, hogy silány egoizmusunkat 
(…) az isteni Alany, az immanens Én sorvasztó, mégis serkentő hatása járja 
át”.18 Ha egy hordóba bort akarunk tölteni, először ki kell öntenünk a vizet, 



27Phillip Serradell: „Ez az én testem”

mondja Eckhart Mester;19 ekkor „putrefakció, fermentáció20 és trituráció ál-
tal – melyek mind sötétben történnek – a materia megfosztatik eredeti for-
májától”.21 A képlékeny, formázható tésztát már süthetjük, ekkor kovásztalan 
lepényhez jutunk, vagy rövid ideig hagyhatjuk kelni. Ez utóbbi egysejtű élesz-
tőgombák hatására történik, amelyek bárhol szabadon előfordulnak, levegőt 
lélegezve széndioxidot termelnek (amely növeli a tészta térfogatát). A kovászos 
és kovásztalan kenyér egymás kiegészítői abban az értelemben, ahogy rend-
re a vallás exoterikus és ezoterikus dimenzióit reprezentálják. Az ezoterizmus 
misztikus avagy „közvetlen” útja a „központ”, amelyből kifelé mutató formák 
erednek. A kovásztalan kenyér „tiszta”,22 nem mintha a kovászos kenyér „tisz-
tátalan” lenne, hanem mert nem visel magán semmit, sem díszítéseket, sem 
hozzáadott ízeket. A kovászos kenyér ezzel szemben a vallás „formája”: dogma, 
hit és odaadás. „Hasonlatos a mennyeknek országa a kovászhoz, amelyet vé-
vén az asszony, három mércze lisztbe elegyíte, mígnem az egész megkele” (Mt 
13,33). Ez jelzi „munkánk” első állomásának végét, a megtisztulást, előkészít-
ve minket a második állomásra, a tökéletesedésre vagy megvilágosodásra;23 
a tésztát a kívánt formára alakítják, majd megsütik.24 Nem véletlen, hogy a 
végeredmény, a kész kenyér „aranyszínű” és teljes a maga „egységében”. Ahogy 
Dante mondja: „az angyalok kenyere az, amely itt életet ad, de amelytől senki 
nem fordul el jóllakottan” (Paradicsom 2,11).
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